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Introduction



Introduction

Translating the meaning of verbs, which are stated in Qur’an, to any foreign language

especially English is considered as one of the most difficult and challenging tasks, and this is

due to the wvarious differences which exist between both languages at different

levels(grammatical, syntactical, lexical, etc.), in addition to the specific features of the

language used in the holy Qur’an regarding its style, structure as well as the different uses of

verbs and their meanings in its verses. And this is one of the reasons which made us choose

the topic of our dissertation that we are going to list below:

First, we chose to focus on verbs and their translations because we wanted to learn more

about the differences which exist between Arabic and English regarding the use of verbs and

their forms especially when used in the present tense. Second, we chose to analyze the present

tense in the holy Qur’an in order to discover the most appropriate strategies to be used when

dealing with this tense which differs from English to Arabic.

The objectives we aim to achieve through our study are:

First, to identify the possible difficulties that translators may meet while translating the

present tense or ’Ifi I “Imudari (& l<a<l/ J=dlj in the holy Qur’an into English. Second, find



out the most suitable approach and theory which can be applied to such translations and

provide some possible solutions which might be useful for translators who deal with the

present tense in the holy Qur’an.

That is how we came to the problematics of our dissertation which consists of a principal

question from which derived other secondary questions as respectively mentioned below:

What makes translating the holy Qur’an a difficult task for translators, especially while

dealing with verbs? What is so special about the language used in the holy Qur’an? What are

the differences between verbs, especially those used in the present tense in both languages?

What are the suitable approaches and theories which can be applied to the translation of fi‘/

‘Imudari? 1s the dynamic equivalence approach suitable for our study?

And in order to answer these questions, we have to set the following hypotheses:

- The holy Qur’an might have many features such as its stylistic and rhetorical features which

make it differ from any other book. That is to say, it is a unique book which requires a great

attention from any translator who wants to translate its meaning to any foreign language.

- The Arabic and English languages might be different from one another because each of them

has its own specific features in relation with their style, grammar, syntax, etc.



- Verbs might be used differently in both Arabic and English languages, namely in the present

tense which has different forms and uses.

- The most suitable approach to apply when dealing with such holy books might be the

dynamic equivalence approach of Eugene NIDA and Charles TABER.

This approach which has already been applied to the translation of holy books such as the

bible, focuses most on conveying the meaning inferred in the source text (ST) by producing

the same expressive and imperative effect in the target text (TT) so that the recipients of the

(TT) has the same reaction as those of the (ST).

All these hypotheses helped us to set the plan of our dissertation which consists of two

chapters. First comes the first chapter which includes three sections covering the definition of

the holy Qur’an (1-1), some stylistic and rhetorical features of the holy Qur’an (1-2) and the

concept of time in Qur’an (1-3).Then, we have the second section in which we are going to

talk about tenses in English (1-4), the different types of English verbs and their features such

as their forms and aspects (1-5), and the present tenses which are used in English to refer to

the present time (The present simple, the present continuous, the present perfect simple and

continuous) (1-6). Finally we have the third section, in which we are going first to give the

definition of verbs in Arabic and their different forms which are classified according to their



time relevance and their features (1-7). After that, we are going to talk about some specific

characteristics of 'Ifi ‘| ’Imudari‘(1-8), and finally we are going to provide an overview on the

verbs which are used in sirat ’lbagara in order to introduce the second chapter (1-9).

Then comes the second chapter which is divided into five sections including the

description of the corpus (2-1), the biography of the author (2-2),the description of the

translation (2-3), the analysis methodology (2-4) and finally, the analysis of the translation of

Ifi 'l ’lmudari* in surat ‘lbagara(2-5)in which we will provide some examples that we will

select from sirat 'lbagara, and that we will analyze according to the dynamic equivalence

approach of Nida and Taber (1982).

In order to do successfully and correctly our study we did our best to use reliable

references that were carefully selected and some of these references are:

- “The Qur’an, a new translation” M.A.S Abdel Haleem ”(2005).

-Jstor’s articles such as: «Towards a Rhetorical Criticism of the Qur’an” Kate Zebiri (2003),

“The Concept of Time in the Qur’an and Old Testament: a Linguistic Approach” Mahmoud.

A.Azab(2016).



- Other books such as: “Theory and Practice of Translation” Eugene Nida and Charles.

R.Taber (1982), “Advanced Learner’s Grammar” Mark Foley and Diane Hall (2008), “the

Cambridge Encyclopedia of the English language” David Crystal (1995), and “’Lfi‘l Fi

Nahw Ibn Hachem” Isam Nourredine(2007), etc.

Since we are talking about the fulfilment of a good work as best as we can, it is worth to

mention some of the difficulties we encountered while preparing our dissertation and which

we are mostly related to the following points:

- Dealing with grammatical words in Arabic and translating grammatical rules that are

used for verbs and tenses especially ’Ifi I "Imudari .

- Collecting and finding reliable references which must be accurate and suitable for our

dissertation namely the corpus which was really difficult to find.

In the end, we would like to mention some of the dissertations which were made in the

same area of research such as: the students’ approach to the translation of the present perfect

from English to Arabic submitted by Hasna KECHOUD and problems in translating tenses

from English into Arabic- the present perfect: a case study submitted by Ouided SEKHRI, etc.



Chapter One

Characteristics of the holy Qur ‘an

And the present tense(s) in Arabic and English



This chapter is divided into three sections. The first section includes some important

material which allows us to understand better the specificities of the holy Qur’an such as the

definition of the holy Qur’an (1-1), some stylistics and rhetorical features of the holy Qur’an

(1-2) and finally an overview on the concept of time in Qur’an (1-3) which we will use as an

introduction to the following sections that are related to tenses and verbs in English and

Arabic.

The second section covers some important information about tenses in (1-4), (1-5) and (1-

6), and the different types of verbs and their features in English as well as their use in the

present time. Then comes the third section in which we will provide the definition of verbs in

Arabic and their different forms which are classified according to their time relevance and

their features (1-7). In addition to some specific features of fi '/ ’Imudari‘(1-8), and a brief

summary on verbs in surat 'Ibagara(1-9) in order to introduce the second chapter in which we

will focus on the use of fi I "Imudari ‘in surat "Ibagara and its translation in English .

1-1-Definition of the Holy Qur’an

“The Quran is the supreme authority in Islam. It is the fundamental and paramount

source of the creed, rituals, ethics, and laws of the Islamic religion.[...]This supreme



status stems from the belief that the Quran is the word of God, revealed to the prophet

Muhammed via the archangel Gabriel, and intended for all times and places”. (Oxford

world’s classics, 2005: 10). That is to say, the holy Quran is the basis on which all

Muslims religious life and theology as well as the Islamic law are built.

1-2-Some important features of the holy Qur’an

There are many features which are peculiar to the holy Qur’an that make it a unique book,

but we will focus only on the ones which are relevant to the topic of our dissertation.

1-2-1-Some stylistic features

According to M.A.S Abel Haleem (2005), the Qur’an is a holy book of guidance which has

its own and unique style. It has some stylistic features which are used to strengthen the

message, and convince or dissuade the readers or the listeners of that message such as

presenting in the same Surah material about unity and grace of God, rules and laws and

stories of earlier prophets and nations.

Another significant feature of Qur’anic style which has been carefully studied by scholars

is the contrast which is repeated in some patterns with the same number of times as in the

following patterns: believers and disbelievers, life and death, angels and devils, etc.



One more feature of Qur’anic style is the use of grammatical shifts between personal

pronouns such as third to second or singular to plural of majesty as well as shifts in time. This

feature is called ’/tifat in Arabic which means turning from one thing to another as in: “There

is no good in their secret talk, only in commanding charity, or good,/.../. To anyone who does

these things, seeking to please God, We shall give a rich reward”.(M.A.S Abdel Halleem: 61)

We can notice from this verse that God speaks in the first person of plural of majesty “We”

instead of the third person singular “He” to give to the believers who please God the

guarantee of the reward promised.

1-2-2-Some rhetorical features

According to Kate ZEBIRI (2003), one of the rhetorical aspects which draw the attention

of Western scholars is the oral character of the holy Qur’an not only for being a relevant

factor in its effect on Muslims lives, but also in its origins which refer mainly to oral culture,

memorization and recitation which are still important up to now even with the widespread of

the written copies of the holy Qur’an.

The most important aspect of the Qur’an’s orality which makes it more appreciated than

the written one is its dramatic character in which direct speech is predominant through the

10



constant occurrence of dialogues between God and His prophets and their audience which

includes all readers and listeners such in:

I 5l Giaded] 5815 (5 N33 A DL S G ] 05 A i) S 5

(260 4 :5 ) 5 5 500) 285y je &) SR I3[ ] S uad ikl 54 L]

“And when Abraham said, ‘Do you not believe, then? ‘Yes, said Abraham, but just to put
my chest at rest. ‘So God said, Take four birds and train them to come back to you./..../

know that God is all powerful and wise ”.(Abdel Haleem, 2005: 2: 260 verses).

This example illustrates a direct speech between God and His prophet Abraham, which
appears in the use of the first person plural of majesty “We” when referring to God the

Almighty.

In the end, it is worth to talk about another rhetorical feature which is mentioned by
Mustansir MIR (2008).This feature refers to some figures of speech that the holy Qur’an

employs for different purposes such as: asyndeton, polysyndeton, parallelism, chiasmus,

envelope, personification, ellipsis and zeugma as in: 5w "... _sadd s Ll GIST) 48 7

44 LYl _udall“God alone is the Creator, Remover of Blemishes, and Designer”(Q

11



59:24).We can notice from this example that the use of asyndeton in this verse aims to

confirm that only God completes the act of creation in all its stages.

1-3- Concept of time in Qur’an

According to Mahmoud A.AZAB (1989), the word time and tense are two concepts that

refer to the Arabic word Zaman which is mainly used in the Talmiid, prophetic sayings and in

the work of Arab lexicographers.

There are many terms which are used in the holy Qur’an to refer to the concept of time

such as hyn(us>)and dahr(,42), the term Zaman( G.)is used by most Arab grammarians to

define the verb; however, the latest linguistics studies have questioned the validity of

categorizing verbs in terms of tense and describe the verb according to its different aspects

and to its predicative function. This disassociation of verb and time has led to many questions

regarding the time relevance and its indication in the Semitic languages i.e in the independent

grammatical form or in the contextual order, or in morphology or in syntax, and 'bn Faris (in

AZAB, 1989:138), who is an Arab grammarian, thinks that the term time may not correspond

to the morphological form of the verb which is the case for verbs that are used in the past

tense but refer to present or future.

12



After studying some of the specific features of the holy Qur’an in this section we came to

the conclusion that the holy Qur’an employs different stylistic and rhetorical features which

appear clearly in the language used in its verses and which make its translation a difficult task

for any translator who is interested in dealing with this holy book. And in order to clarify

more the difficulties encountered by the translator while translating the holy Qur’an, we are

going to focus in the following sections on another major problem that the translator deals

with and which is verbs and tenses in both Arabic and English languages.

1-4-Tenses in English

In this section, we are going to cover tenses and verbs in English as well as the use of the

present tense(s).

According to CRYSTAL (1995),the most important function of verbs is to indicate the

time at which an action takes place and this term is commonly used to refer to the different

forms verbs take when being conjugated. There are only two tenses in English which are the

present and past. Though traditional grammars would extend this notion to include various

kinds of auxiliary verb usage as well.

13



1-5-Verbs in English

In this part, we are going to define verbs and their different types as well as the forms they

take in different tenses.

1-5-1-Definition of verbs

According to CRYSTAL(1992) and John EASTWOOD (2002),a verb is one of the

different eight types of words which exist in English and which are called parts of speech or

word classes. It is commonly defined as a “doing” or “action” word and formally refers to an

element displaying contrasts of tense, aspect, voice, mood, person and number.«Functionally

it is the element which can be used as the minimal predicate of a sentence, co-occurring with

a subject (e.g she answered), and generally dictating the number and nature of other elements

in the predicate.” (Ibid: 411).

When talking about verbs we must talk also about a verb phrase (also called a verbal group

or verbal cluster), which is identified as a group of verbs that has the same syntactic function

as single verbs such in: she will go / he came.

14



1-5-2-Classes of verbs

According to CRYSTAL (1995), a verb can be used as a single verb or cluster of verbs

which work together as a verb phrase e.g: | went to Algiers yesterday (single verb) or they

will be having lunch at noon (cluster of verbs). Such kind of sequence also called phrasal

verbs includes three classes of verbs which are as follow:

1-5-2-1-Lexical verbs (also called full verbs)

Lexical verbs are verbs which can be meaningful when standing alone in a sentence such

as work, teach, listen, etc. These verbs which include regular and irregular forms are also used

as main verbs.

1-5-2-2-Modal verbs

Modal verbs are verbs which convey a range of judgments about the likelihood events.

They act as auxiliary or helping verbs having different meanings which are much less easy to

understand and independent than those of lexical verbs. These auxiliaries include nine verbs:

Can, could, may, might, will, would, shall, should and must. In addition to other verbs which

have a similar function such as dare, need, ought to and used to.

15



1-5-2-3-Primary verbs

Primary verbs are verbs which can act as main verbs or auxiliary verbs and they include

only three verbs (be, have, do) as in: He is a doctor (main verb)/ he is waiting for his turn at

the doctor’s (auxiliary).

1-5-3-Verb forms

As Crystal stated (Ibid, 1995), there are two broad types of verb forms which are called

finite and nonfinite forms. These forms are based on the kind of contrast in meaning they

express. The traditional term used to distinguish between these types is referred to as

“finiteness” which means that verbs can be “limited” in some way as what happens when

verbs take different endings.

1-5-3-1-Finite forms

Finite forms are forms which limit the verb to a particular number, tense, person, or mood

such in the use of s-form which refers only to the third person singular (person, number) of

the present simple (tense). When used in verbal groups, the finite verb comes always first as

in: the baby is being watched by the babysitter.

16



Finite forms are used to show a contrast in tense and in number as in: she smiles at herself

whenever she makes a mistake Vs she smiled at herself when she remembered her mistake.

1-5-3-2- Nonfinite forms

According to the same author (ibidem), nonfinite forms, which include three forms (ed-

form, ing-form and the base form), are forms which do not limit the verb as finite forms do

such in the use of ing-form which refers to any number, tense, person, or mood as in:l am

cooking dinner (first person, singular, present continuous) / She was cooking dinner (third

person, singular, past continuous).

After discovering the two broad types of verb forms, we will try now to talk about the sub-

groups and their uses in a sentence. These sub-groups refer to regular lexical verb forms, and

irregular lexical verb forms.

1-5-3-3-Regular lexical verbs( ibidem)

Regular lexical verbs are verbs which can be predictable and they include four forms

which differ from one another, not only in terms of form but also in terms of use:

- The base form or infinitive without “to” as stated in dictionaries includes verbs like: work,

teach, help, etc.

17



-The s-form which is made by adding s, es or ies to the base form of the main verb when used

with the third person singular in the present simple such in: she makes, watches, studies.

These endings depend on the last consonant of the base form and their pronunciation differs

according to the preceding sound as in: He works /s/, boxes/iz/, carries/z/.

-The ing-form also called ing participle which is formed by adding ing to the base form with

some spelling exceptions for verbs which double the last consonant before ing or those which

drop the “ie” and add “y” before ing such in: teach(ing), plan(ning), prefer(ring),die(dying).

-The ed-form which is made by adding ed to the base form with some spelling changes as in:

stop (ped), admit (ted), stu(ied) and close(d).This form refers to past forms, which are used in

past tense, and ed-participle forms, which are used in perfect tenses, passive voice, at the

beginning of certain types of subordinate clause and as adjectives as in:He closed the door.

(past simple)/ He has just closed the door. (perfect tense)/The door has been closed. (Passive

voice)/ Having finished my homework; I could finally take some rest. (Subordinate clause) /

The closed door is blue. (Adjective).

1-5-3-4-1rregular lexical verbs

They make their s-form and ing-from as regular verbs do, but they have either an

unpredictable past tense or an unpredictable ed-participle form and sometimes both of them

18



are unpredictable, therefore most of irregular verbs take five forms unlike regular ones which

take only four such in: I’d like to speak to... /she spoke.../she has spoken.../she is speaking.

Most of irregular verbs change the vowel of the base form in the past tense or in ed-

participle form and this process is called “vowel gradation” such in feed- fed.

1-5-4-Transitivity

According to Crystal (Ibidem), the choice of the verb determines which elements can be

used in the clause. If we pick the verb “sit-down”, we do not need to carry on with another

element to make the clause meaningful which is grammatically correct, and this happens with

verbs that can be used without an object and which are called intransitive verbs. However,

this cannot be true for transitive verbs which need another element to complete their meaning

such in: “I like...”. This verb has to be used as follow “I like something/ someone” because

this type of verbs requires another element (object) to become meaningful.

1-5-5-Aspects of aspects

As mentioned by Crystal (Ibidem ), aspects of aspects denote the use of time for actions in

a sentence. They describe the actions as complete or progress actions and sometimes they are

used to express duration. There are two types of aspectual contrasts in English which can be

19



identified through auxiliary verbs. These types which were called tenses in traditional

grammar are called in modern grammar the perfective and progressive aspects.

1-5-5-1-The perfective aspect

The perfective aspect is formed with the auxiliary have and includes the present perfective

which is mainly used to refer to “current relevance” (actions continuing up to the present

time), and the past perfective which refers to “anterior time” but in earlier time frame.

We can use the perfective aspect to refer to specific events, states, and habitual actions

such in: He has / had designed a helicopter. (event) / She has or had become a doctor. (state)

1-5-5-2-The progressive aspect also called continuous

The progressive aspect is constructed with the verb “be” and the ing-form of the main verb

to describe an ongoing action at a given time. The progressive feature consists in the

temporary relevance and the incompleteness of the action. This feature contrasts with the

simple aspect also called non-progressive which tends to stress the unity or completeness of

the action as: 1 work in hospital (simple)/ | have been working very hard today (progressive).

20



1-6-The present tenses in English

According to M.FOLEY and D.HALL (2008), there are three present tenses in English

which differ from one another in regard with their forms and uses.

1-6-1-The present simple

The present simple is the first tense we are going to talk about.

1-6-1-1- The present simple forms

The form of the present simple is the same with all pronouns except with the third person

singular which takes “s” (with some spelling changes) as in: | / you/ we / they work and

she/he/it works/ studies/watches.

The auxiliary do/does is used with the base form of the main verb to form the negative and

the interrogative forms (except for to be and have got) as in: She does not work / Does she

work? /She is not at home. / Has she got a dog?

1-6-1-2-The present simple uses

The present simple is used to state truths, to describe facts or permanent situations, to describe

things happening on a regular basis and to talk about schedules and timetables as in: The Sun

rises in the east (fact)/ she plays volleyball twice a week (habit).
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1-6-2-The present continuous also called progressive

The present continuous is the second tense which we are going to discover below.

1-6-2-1-The present continuous forms

The present continuous is formed with the present simple of the verb be and the ing- form

of the main verb. In the negative form we just use not after the verb be, whereas in the

interrogative form we invert the subject with the verb be as in: She is cooking dinner/ She is

not cooking .../ Is she cooking...?

1-6-2-2-The present continuous uses

We use the present continuous with actions in progress at or around the moment of

speaking, with repeated events occurring more often than normal, in sports commentaries and

for future plans as in: they are having a party next week (future plans).

1-6-3-The present perfect

This tense includes two aspects (simple and continuous) as explained below:

1-6-3-1-The present perfect forms

The simple present perfect is formed with has/ have and the ed-participle (past participle)

of the main verb, and the present perfect continuous is constructed with has / have+ been +
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the ing-form of the main verb as in: She has just arrived (present perfect simple) / | have been

teaching English for twelve years. (present perfect continuous), and the negative form of both

aspects can simply be formed by adding not after have/has whereas the interrogative form is

formed by inverting the subject with have/has as in: Have you done your homework? What

has she been doing all this time?

1-6-3-2-The present perfect uses

The present perfect is used to talk about actions which start in the past and still continue till

now or may happen again in future and when referring to one’s experience in life as in: | have

been to France twice. (experience in one’s life)

1-7-Verbs in Arabic

This section deals with verbs in Arabic and their forms and uses as well as the use of the

present tense (Fi 'l Mudari") in Arabic and its forms.

1-7-1-Definition of verbs in Arabic:

According to Ibn Hachem(cited in NOUREDDINE, 2007:111), a verb is a word which has

a meaning by itself and is connected to one of the three tenses (present, past, imperative). In

other words, it is all what refers to a particular action and a specific time.
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1-7-2- Types of verbs in Arabic

Ibn HACHEM (lIbid: 124,125) divided Arabic verbs into seven groups according to their

time relevance and to their aspects and features. These groups are as follow:

1-7-2-1-According to their forms (mutasarifci_sais/gamid( ek

This group includes two types of verbs. Mutasarif(the origin) which takes different forms

as in a9 -a s — aldand gamid which takes only one form because it cannot be conjugated in

all tenses as in: ‘asa (~and laysa o« which are used only in imperative.

1-7-2-2-According to’lbina’#/and **rabe s

This group includes two types of verbs which are called Mabni (siwand Mu‘rab ==,

The first one (fi'l mabni) takes the same form wherever it is in a sentence and includes

Fi‘lmadi(ale J2d) | Fi'l'mr (_o/ Jed)and Fi'l mudari'(g Jae J28), and is connected to

niintawkid (3533 & %) nin 1 'nator(SBY) ¢ s8) suchin
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(2S5 ). Aadaal A G0N/ (al ) gagd ) gu gl [ (ol )l lallal)
And the second one fi 'l Mu rab which is different from the first in terms of pronunciation

of the last letter (<\S_=l)), depends on the element by which it is affected such in:

Jdaaa ol y—dasa sladasay &)

1-7-2-3- According to completeness and incompleteness (il g alaill)

There are two types in this group. The first one is the full verb or Ifi 'l ’Itam which needs
only marfii ‘ihi 4e s y(Jeld b\ (S aul \Jelé)to complete its meaning as in: e A

The second one is ’Ifi 'Inaqis, which is called so as Malelk BEN NABI cited (BEN NABI

in  Noureddine,2007:361), because it does not only require marfii'ihi but also

mansiibihi 43 i (OIS 3\ 4 J 5244) and because it refers to both of time and action as in:

el daaa HlS

These verbs include kan wa "hawatuha L@‘Fi 5 O and kada wa ‘hawatuha L@—'"‘}ii sAs

but the most common ones are, according to 'bn Hasim, are these thirteen verbs :

-;‘/J)&'/yéfﬁpcﬁy(‘jb;é"‘zu) JU,MJJM’QQ"}E’ &"‘iw"“i; o
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1-7-2-4-According to active and passive forms (Js¢34 3 a 2

There are two types of verbs; lmabni lilma lim(p sl Ssalwhich is a verb whose

subject is known as in:cu ¥ ZE EAANd lmabni lilmaghil(Jsex=ll Sl whose

subject is unknown. The unknown subject is dropped and replaced by either an object ( J.sx&e

43) or an adverb )(<_kor garwa magrir(Ls s Ja) or Masdr(saas)as in:cs s/ <38 In

this example the subject who did the action is missing and was replaced by the object.

1-7-2-5- According to the verb construction (Sehaz\&él *laldds))

This group includes fi I Sahih(ze>= J=8) whose root does not include any of *I'la letters

(all Ca5n ) which are “lwaw(ss) ), "lya’ (s\hand 7 <as in the verb £ ,and

fi Imu tal (J3= J=3) whose root includes one of the ‘la letters as in the verbs: s, b , e

1-7-2-6- According to the verb’s root A gual g ua

This group also includes two types of verbs which are 'Ifi I “Itulati( S>3 J=&ll) whose root

is made up of three letters as in the verb &% and "Ifi 'l ruba i\ J=al) ) whose root is

made up of four letters as in the verb HA
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1-7-2-7-According to tenses (‘"\-'\Aji)

This group includes three types of verbs which refer to present, past and imperative tenses.

1-7-2-7-1-The Past tense (’Lfi‘l ’Imadi)

It refers to past time and it is identified either by the use of t@’ ’ta ’nyt(i\a-"m‘ ¢U)at the end

of the verb such in the verbs <xald cited or by the use of ¢ fa ‘il(J=\dl <U)as in the verb <k

If the word does not take any of these endings, we call it then a noun (even if it refers to past

time) as in: ki, <ibgd which are nouns.

1-7-2-7-2-The imperative(Fi‘l °I’mr)

It refers to any verb which expresses an order or a request and can be used with ya’

Imithtab)—b\3) 2L as in the verb (asd- ad

1-7-2-7-3-The present tense (’Lfi‘l ’Imudari®)

It is identified by being used with lam« & »as in g al 9 4L af and by starting with one of

these letters (<) as in: »#d52 8y 2 99/ 2 8 These letters refer to the following subjects:

-’Ihamza(l) refers to the pronounUi « | »/ ‘nun (&) refers to the pronoun (=3« We »/
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Ta’ lmuhdtab (<=blaal cU) refers to the pronouns Gl aiil Ll cal Cale She / you » /
Ya’ ’lga’b (<83 £L) refers to the pronouns a8, W, sa« He, They».
1-8- Some specific features of ’Ifi‘l ’lmudari*

There are some specific features peculiar to 'Ifi ‘I "Imudari’ that we are going to list below:
1-8-1-Harakat hurif’Ifi 'l Imudari ‘(& Juaad) Jadll (i ga CilS ja)

The pronunciation of the beginning of the present tense or Mudari* letters is as follow:

-The first letter takes Dama(da) if the root of the past tense is formed with four letters (’Ifi ‘I
‘ruba ) as in: zﬁ-!; —z o~
- The first letter takes Fatha(4=3)if the root of the past tense is formed with less or more than

four letters as in the verbs: e ud — e | (bl —  slhbi

1-8-2-Conjugation of *Ifi‘l ’Imudari* (<) 5% <lads)

According to Ibn Hachem(lbid,2007: 207-212), ’Ifi 'l "Imudari " is:

1-Marfii* (¢ 5% ») when it is not preceded by any element of “Indsib or "Igazim( s caill <l 53/

sl asin el dakald | s
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2-Mansiib (< s<) when it is used with one of the four letters that are used for Nasb( <! Sl
cuailland which are: lanc kaysS , ‘dan o3, an (las in 1 cutlf absld L5 G
3-Magziimwith sukiin(CsSsdb o s 5a<)when it is preceded by one of these elements: lamal ( o/
g &l 9 d) Lama W(ptd Gl 9 4 (i) (a8, Lam Tamr (o U-'-‘J:'-’Ja-’ [paial o
(ot y ,Ai-zf-,' La ’Inahaya 4\ (aukic alb! &dl 5) Al S %), Request Lkll( S

ASde A% aJa Le Jif [3lle),

1-8-3-’Lfil ’Imudari‘ with other time relevance

We can use ’Ifi 'l "Imudari‘ to refer to tenses such as past or future.

1-8-3-1-"Lfi‘l ’Imudari* with future relevance Juiixdd g L)

'Lfi 'l “Imudari‘ can sometimes refer to future when it is connected with some elements in a

sentence, and we are going to mention below the most important ones:

- When it is preceded by one of these letters (O -—ssw) which are called Hurif

Traswif hs sl 5 o Huritf *ltanfis(0+&53)) 5 ) or as named by ‘lzamahsari ¢ 253l
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Huriif listighal J2iisy) Cas s (- ZAMAKHESHARI, 2003: 435) as in: <llas; digad

5:\-1\2“ -M\ EJ}&"...‘ﬂt‘J

-When it is preceded by ‘da 'das in:¢Aug 13 & 5 )]

“When it expresses a request as in: " .....Cgmiily Gk i CHAlhAl 228 Y1 — 5 58l 5 ) sus

-When it is used for promises as in:40 4Y) — s35Lall & s "o Ly (pal HiRy 5 oLy (e Gulay

~When it is connected to Lam “Igasamasil) »¥as in: Gepay¥ 4

-When it is connected to Hurtif “Inasb (O, S ,0M)as in ;12 Slea caadi o

1-8-3-2-"Lfi*l Imudari* with past relevance (el Al £ jlaall Jadl) i) puail)

'Lfi 'l Imudari’ can sometimes refer to past time when it is connected with some elements

in a sentence, and we are going to mention below the most important ones:

“When it is preceded by Hurif “Igazm(Lama and Lam) as in: 3\Se ¢ k) al A1 Jaay Wl

-When it is connected to Law Sartaya(ia»al) 5l) as in: 3_ss /M s Loy (alil) ) 3a07 of o

45 33 - kb
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“When it is connected to ’da as in:37 &Y — ) a5 g | alle 2 (w\ @l 358 Slj "

-When it is connected as habar KanaJlS »3 as in: Asd 2 j JS

1-9-Verbs in Siirat ’lbagara

According to Amine BOUKHARI (2011-2012), there are 233 verbs in surat’ Ibagara
which are used in different forms and different tenses, but we are going to focus on the next
chapter only on some examples which are used in the present tense (’I/fi'l ’Imudari)and
analyze how they were translated by M.A.S Abdel Haleem in his translation named “The

Qur’an, a New translation by M.A.S Abdel Haleem”.
1-10-Analysis methodology

The aspect that we chose to focus on requires great attention and carefulness because it can
be studied from different sides. Therefore, we selected a theoretical approach to be applied to
the corpus of our thesis which is named the dynamic equivalence approach of Nida and Taber
(1982) since what matters first is to render the meaning inferred in the verses of Qur’an and

not the stylistic aspect which is due to the Qur’an specific features a hard task to do.
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Nida and Taber’s dynamic equivalence approach (ABU MILHA, 2003:119-120)is one of

the approaches which is widely used in religious translations namely the translation of the

bible. Therefore, it has been applied to the translation of some aspects of the holy Qur’an

especially in handling difficulties in rendering the meaning conveyed in the source text since

this approach’s prime concern is to convey the message of the source text (ST) into the target

text (TT) with the proviso that the TT recipients’ reaction is exactly the same as the ST

recipients towards the original text even if it happens at the expense of semantic accuracy.i.e.

The ST effect on its audience should be then similar to the TT effect on its audience. Hence

the prominent priority for dynamic equivalence intends to strengthen the TT recipients to

react exactly the same as the ST recipients towards the original massage, even if that message

requires some changes relevant to the specificities of the TT language.

According to Gentzler(lbid:121-122), Nida’s primary concern is not with the meaning any

sign has but with how that sign operates in any given society.

Nida and Taber’s approach(1982) focuses on dynamic equivalence rather than on formal

correspondence and on dynamic equivalence rather than literal meaning. He emphasized how

language communicates and not what language communicates. That is why Nida,( ibid, 1982:

24) said that “ it would be wrong to think how that response of the receptors in the second
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language is merely in terms of comprehension of the information, for communication is not

merely information, it must also be expressive and imperative..”.

That is to say, the translator should produce in the TT the same effect which is carried in

the ST, otherwise he will not fulfill his task in rendering the meaning.

Another point which is worth to be mentioned is Nida’s opinion regarding Kernel

structures. According to Nida and Taber (Ibid, 1982) all languages employ half of a dozen to

a dozen basic structures also called kernels by many linguists to refer to the basic structural

elements which are used in any language to build the elaborate surface structures. They think

that languages agree far more on the level of the kernels than on the level of the more

elaborate structures. That is why Nida said, “..That if one can reduce grammatical structures

to the kernel level, they can be transferred more readily and with the minimum of distortion”.

(Ibid, 1982:39)

Regarding grammatical analysis which is used in translation, Nida and Taberclaim that

there are two different systems of translation that we are going to explain below:

The first system is based on rules which are set to be applied strictly in terms of order and

intend to state exactly what should be done with each item or combination of items in the
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language. Some theoreticians think that this automatic selection process can be successfully

achieved by working through an intermediate, neutral, universal linguistic structure to which

any language can be related for more economic transfer as it is displayed in the following

diagram.

A4

Source language Intermediate structure Receptor

Figurel: Nida, 1982: 33

The second system of translation is mainly based on a more elaborate procedure including

three steps:

- Analysis: In which the message carried in the source language also called surface structure is

analyzed in terms of the grammatical relationships, the signification of the words and their

combination.

-Transfer: In which the result of the analysis is transferred from ST to TT in the translator’s

brain (mind).

- Restructuring: Which consists in restructuring the transferred material in the ST, so that the

final message can be entirely accepted in the receptor language. This process is displayed in

the following diagram:
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A (source) B (recptor)

\

(Analysis) (restructuring )

Figure2: Nida, 1982: 33

According to Nida and Taber, the second system is more efficient and their opinion on it

was clearly expressed in their book which was as follow: “The seemingly roundabout route

actually reflects much more accurately what happens in good translation and represents a

’

much more efficient method for the mastery of translation technique than the first system”.

(Ibid, 1982: 34).

As a conclusion and after studying verbs and the present tenses in both languages, we can

notice that there are many differences between them in terms of forms, uses and aspects too.

And this is the purpose of our study which aims to identify the possible difficulties that we

can meet while translating verbs especially those which are conjugated in the present tense

from Arabic to English in the holy Quran before moving to the second chapter in which we
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are going to state some examples of verbs that are used in the present tense from the Arabic

version of the holy Quran and analyze their translation in English.
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Chapter two

Critical Analysis of translation

Of ’lfi‘l ’lmudari‘n siirat ’lbaqara



This chapter is divided into three different sections that we are going to explain below:

First comes the first section which includes the description of the corpus (Sirat ’lbagara)

and some of its background (2.1).Then we will talk about the author that we chose for our

corpus and his translation “Qur’an, a new translation by M.A.S Abdel Haleem” in the second

section (2.2). After that, we will move to the third section which includes the analysis

methodology (2.4) that covers the dynamic equivalence approach of Eugene NIDA and

Charles.R. TABER (1982), which we chose to apply to some examples that we took from our

corpus, and which we are going to analyze in the second part of this section entitled analysis

of the translation of ’Ifi I "Imudari " taken from surat ’lbagara(2.5).

2.1-Description of the corpus (Sirat ’lbaqara)

In these following lines, we will focus on defining the subject of our study from many

different angles.

2.2.1-The origin of siirat’ Ibagara’s name

According to Ibn KATHEER (Tr.Ali-As Sayed Al- Halawani, 2012),surat ’lbagara was

named after the story of the cow which was stated in verses 67 to 73 of the holy Qur’an.

According to Abdulah IBN ABAS, Ubaidah AS-SALMANI(cited in Ibn KATHEER,1994),

and other earlier scholars; there was an Israelites old man who was wealthy and had some
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nephews who wished he would die soon in order to inherit him. So one day, one of his
nephews murdered him on purpose at night and threw him on the road or at the door of one of
his brothers and the following day he was found by some people who disputed over him, but
they were asked to go to Allah’s prophet Moses (Peace Be Upon Him) in order to find the real
murderer. When Moses asked Allah about the murderer, he was commanded to order them to
sacrifice a cow “....48 /533 of 28 SHI G il Lsh B 35 767 5 AN “God commands
you to sacrifice a cow...” verse 67. And as the Israelites tried to make this task difficult for
themselves by asking Moses many questions, Allah the Almighty made it difficult for them to
find the desired cow by setting some conditions including the cow’s description and its color
and age, so they couldn’t find a cow with all these features. They tried vainly to find the right
cow but they could not, until they saw it with a good man who refused to buy them his cow.
They kept trying to convince him by offering him ten-times the same amount of gold until he
accepted. Thereof, they were ordered to sacrifice it and instructed to bring the dead body of
the murdered man and hit him with a piece of the cow, so Allah the Almighty would resurrect
him and enable him to answer to Moses' questions regarding his murderer. When Moses

asked the resurrected man, that one revealed the name of his nephew then he died again.
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2-1-2-Time of revelation

After being oppressed and persecuted for thirteen years in Mecca, the Prophet Mohammed

(PBUH) and his companions were allowed by Allah to migrate to the city of Madina in Saudi

Arabia where they were welcomed and supported by the ’lansar (the early Muslims of

Madina who provided support and safety to the Prophet Mohammed (PBUH). When they

arrived at Mecca, Allah sent them many verses of siurat "lbagara as a gift. It was the operating

system on which all the business of Muslims of Madina was founded. These verses operate as

software which set the basic rules for the hardware of Madina.

The rest of surat ’Ibagara was not revealed at the same time, but kept open for revelation

for more than eight years. (Hamed GHAZALI, 2012)

2-1-3-The structure and the content of siirat ’lbagara

According to GHAZALLI, siirat "lbagara can be divided in the following four sections:

2-1-3-1-The introduction (the beginning of siirat ’lbaqara)

The introduction is an introduction of the holy Qur’an. It includes 39 verses (1-39) with

12 % of surat ’Ibagara which can be divided into three parts that are mentioned below:

- The first part (2-20 verses) includes different categories of people which are the believers,

non-believers, and hypocrites.
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- The second part (21-33 verses) is a presentation of the Muslim vision and the human beings

mission on earth which were both set in the story of Adam and Eve, especially in verses (30-

33).

-The third part (34-39 verses) denotes a preparation of Adam and Eve for life on earth through

a divine training by which they were taught how to deal with sins and mistakes

( 34-37 verses), and the results of this training were extended to the rest of the mankind in

verses 38-39.

2-1-3-2-Case study

This section takes 35% of the Holy Qur’an with 110 verses (40-150 verses). In the first

part of this section, Allah wanted the Muslims to learn from people who are supposed to be

the closest to Muslims in terms of faith. And obviously these people are the Israelites and the

Christians who were given the same message and ordered to follow the same rules and

underwent the same difficulties, etc. Therefore, this part reveals the story of Moses (PBUH)

26 times since he received the same message as the Prophet Mohammed (PBUH) and both of

them were sent a holy book, they were both ordered to apply a law and also both of them were

oppressed and persecuted by the Israelites who were chosen by Allah for this message.
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In the second part of this the case study, the Prophet Mohammed (PBUH) was directed

about the Jews and the Christians regarding his prophethood in Madina. It also treats some of

the theological issues which were brought up then by some of the learned Jews and Christians

in Madina such as the authenticity of revelation sent by Angel Gabriel as well as the issue of

the changing of Qibla (the direction to which all Muslims should turn their faces while doing

their prayers), which was mentioned in the story of Abraham and his son Ismail in verses

15-16 and verses 43-150.

2-1-3-3-Building of the Muslim community

This section takes 51% of the Holy Qur’an (151-283 verses). It deals mainly with building

the foundation of the Muslim community which was at that time a newly-born community

since surat 'lbagara includes many issues and several new principles and rules which make it

seems as bylaws of this community such as setting the directions and rules for Hajj, fasting,

Jihad, divorce, stages of the prohibition of alcohol, %alal food and usury (Reba), etc.

2-1-3-4-The conclusion (the end of sirat ’Ibagara)

This section takes only 2% with few verses starting from 284 to 286 verses and includes

a beautiful du 'z’ (¢l=2) that denotes a closing conclusion of the lessons stated in the previous
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sections of surat 'lbagara. It reflects also the limitless power of Allah and His forgiveness for

those who asked for his mercy and non-forgiveness for those who do not deserve his mercy.

In addition, it states the right attitude which is based on the absolute obedience that all

Muslims should follow whenever Allah or the Prophet Mohammed (PBUH) makes an order

or a request.

2.2-Biography of the author

Muhammad A.S ABDEL HALEEM was born in Egypt and memorized the Holy Qur’an

from the traditional Egyptian training he did when he was a child. He was educated at 'Lazhar

University in Cairo (Egypt) where he had his BA Degree in Arabic and Islamic Studies, then

he followed his studies at the University of Cambridge in the United Kingdom where he

obtained his PhD. He has been teaching Arabic as well as other courses in advanced

translation and Qur’an at Cambridge and London University since 1966 and currently he is a

Professor of Islamic Studies at the School of Oriental and African Studies in the University of

London and the editor of the Journal of Qur’anic Studies.

As a leading expert in the study of the Qur’an, M.A.S Abdel Haleem has published several

significant works relevant to Arabic and Islamic Studies including seven books in these areas

and two books which he has edited such as “Understanding the Qur’an: a Study of Theme
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and Style”, “Keys to Qur’anic exegesis”, “Grammatical Shift for Rhetorical Purposes: ’/tifat

and related features in the Qur’an”, “Qur’anic Orthography and English translation of the

Qur’an: the Making of an Image”. In addition to the “Qur’an: a New Translation” which is

used for our thesis.(Muhammed SULTAN SHAH, 2010)

M.A.S ABDDELHALEEM has also published some research papers in the Journal of

Qur’anic Studies, Bulletin of the School of Oriental and African Studies, Islamic Quarterly

and Journal of Islam and Christian —Muslim Relations. (Ibid, 2010)

2-3- Description of the translation of “The Qur’an, a New Translation”

According to SULTAN SHAH (2010), the Qur’an, a New Translation is one of the most

recent twenty-first century attempts which transcended the previous translations. It is the fruit

of a seven-year effort made by M.A.S Abdel Haleem which was first published in 2004 and

reissued in 2005 by Oxford World’s Classics.

2-3-1-Content and methodology used by the translator

The list of content established by the translator includes the titles of the chapters in English

and Arabic (written between brackets). The chapters are correctly numbered in order to make

it easy for Muslim and Non-Muslim readers to consult them. And to makeit also easy and
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clear for readers, the verses are numbered differently from the footnotes which are marked by

English alphabets.

The content of this translation is divided into different parts. The first one is an

introduction which covers many topics that are relevant to the Holy Qur’an and its translation

such as the life of the Prophet Mohammad (PBUH) and historical background as well as the

revelation, the compilation, the structure and stylistic features of the Holy Qur’an. In addition

to the issues of the interpretations, a short history of some significant translations and

characteristics of his translation under various sub-headings.

The second part contains a chronology of the Qur’an, select biography (including two

translations done by Abdulah Yousuf Ali and Mohammad Asad) and the map of Arabia at the

time of revelation.

After that, comes the list of surats of the Holy Qur’an and finally the index written in

eighteen pages including further information for researchers.

It is important to note down that at the beginning of each sirah there is an introduction

which contains a contextual sense allowing the readers to have an overview on the sirah he

intends to read.
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2-3-2-The language used

M.A.S ABDEL HALEEM explained the purpose of this translation which is not

accompanied by an Arabic text as follow:

“This translation is intended to go further than previous works in accuracy, clarity, flow, and

currency of the language. It is written in modern, easy style, avoiding where possible the use

of cryptic language of archaism that tend to obscure meaning”(cited in SULTAN SHAH,

2010: 5). Therefore, he used clear and simplified modern English in order to make the Qur’an

accessible to Muslims and Non-Muslims all over the world. That is why the language in this

translation is considered as one of the greatest accomplishments of ABDEL HALEEM.

One of the main features of this translation is the brevity which is used when adding

the footnotes that are used only where there is an extreme need of clarification or further

explanation.

3-4-Analysis of the translation of ’Ifi‘l ’Imudari’ taken from sirat ’lbaqara

We are going in the following section to mention some examples which illustrate the

different uses’lfi'l ’Imudari® and analyze them according to the dynamic equivalence

approach of Nida and Taber (Ibidem).
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Fi‘l ’lmudari ‘with future relevance
(233 &Y 1Bl sy sm) 7 Aol & o 315 Gl pilal& (I3A GASY ST Gdal Il
"Mothers suckle their children for two whole years" . (ABDEL HALEEM, 2005: 52)

We can notice from this example that the translator analyzed the use of the verb “(paa 5

and transferred the analyzed material which was finally restructured in the TT by the use of

the present simple “suckle”, but this choice does not really convey the same message as stated

in the ST, since he kept the same present tense even if he knows that the verb (a5 refers

to the future and includes a progressive aspect in this context. He would rather say “Mothers

keep suckling (feeding) their children for the next two years”.

Fi'l ’lmudari" with lam and lan
5 pm) "0 i3 3 el i B3 g ) 00 TG i glads o 1 glads 8 i

(244918 &)

"If you cannot do this —and you never will- then beware of the fire prepared for the

disbelievers, whose fuel is men and stone".(Ibid, 2005:32)
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We can notice from the translation of this verse that the translator used the same kernel
structure with the same word order. Not only he cares about choosing the right tense but also

the right verb which can truly render the meaning by using the modal verb “can” in the

present tense for the verb \;Ld-\ which refers in this context to disability with the elements

lan and lam.

Fi'l ’lmudari with past relevance:

£ 5 5 gud) "ada) psaldl il L) e 8 5 il il (g 01381 2813 @ 3

(127 LY

"As Abraham and Ismael built up the foundation of the house [they prayed], “Our Lord,

accept [this]from us. You are All Hearing, the All Knowing"(Ibid, 2005: 41)

In this example we can notice that the translator followed the second system of translation
process when he made a grammatical analysis even if the kernel structures of both verses

(Arabic and English) are different from one another and this appears clearly in the use of the

past simple with the verb “built up” to refer to the verb “a2 5 ’which is used in the present
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tense but refers to past time so that the TT recipients receive the same message as stated in the

ST.
Fi'l ’lmudari’ in the negative form

(2631 15l 5 s 838 Lad Al 5 s S G0 of (AT Y 0 ()
“God does not shy from drawing comparisons even with something as small as a gnat”.(lbid,
2005:32)

In this verse, the translator uses the second system of translation with its three steps and the

result of this process of translation appears clearly in the use of the present simple in the

negative form with the verb “shy” for the verb “g;;';;;y” since it refers to a fact which is

always true and this is one of the uses of the present simple as explained in the first chapter.

Fi‘l ’Imudari’ in the interrogative form
55 "Orsalan ¥ ST Gl b 251 T ol Gl WS Gl 15018 () Gl S sl 261 08 1305

(13 LY 54

“When it is said to them,’ believe as the others believe’, they say, ‘should we believe as the

fools do? ‘but they are the fools, though they do not know it’(lbid, 2005:13)
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We can notice also in this example that the translator followed the same process of the
second translation system but the message conveyed in the TT does not really have the same

expressive effect as the one expressed in the ST. That is to say the choice of the modal verb
“should” does not really refer to the meaning of the verb “f){“éﬁ” in this context. The
alternative translation that we suggest for this translation would be as follow: “Do you want

us to believe as the fools do?”

Fi'l "Imudari’ with elements of confirmation and addition ""a¥/.s #1" cuaill g A gil) <l g2

144 Y 5 4l 5 50" WlLia L8 i3l oLl 3 dledy i o0 S

“Many a time We have seen you [Prophet] turn your face towards Heaven, so We are turning

you towards a prayer direction that pleases you” (Ibid, 2005: 42)

In this example the translator uses different kernel structures in both verses since it is a

more elaborate structure which needs a different procedure in translation as Nida explained

but the translation of the verb "ézéjjm"into “so We are turning you ...”shows again that the

translator didn’t really use the equivalent meaning when he restructured the message he

transferred from the ST. The alternative translation we suggest for this verb would be as
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follow: “so we will turn you...” as it refers to a decision made at the moment of speaking

made by Allah the Almighty.

Fi'l ’lmudari’ with past relevance
DAL G 2B 1558 Gl BT e S ey Gl s e (i Tl a T

102 LY/ - 5,805 0" ... &igilas Cghle iy L e J 3l g

" and followed what the evil ones had fabricated about the Kingdom of Solomon instead. Not
that Solomon himself was a disbeliever; it was the evil ones who were disbelievers. They
taught people witchcraft and what was revealed in Babylon to the two angels Harut and
Marut....” (Ibid, 2005: 12)

In this example the translator followed the analysis explained above by Nida and Taber
(Ibidem) and could transfer the right message inferred in the verb “\;E”Which was
restructured into the verb “had fabricated” which refers to past time.

It is worth to mention that this example proved that we cannot avoid changing the kernel

structure when the original structure is an elaborated structure as it appears in the translation

of this verse.
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Fi‘l ’lmudari’ in the positive from
gUn S Glal Al 138 1500 5 el Aa0 5l Ggualy Gl a3 g0 Sk (3 Gadllgm
234 DY) 561 55 000 Mok & ekl Ly By oy paally gl 8 el L Ko

" If any of you die and leave widows, the widows should wait for four months and ten nights

before remarrying"(lbid, 2005: 53)

The first thing we noticed in this example is the English kernel structure which is different

from the one used in the Arabic verse. Another thing is that the restructured message of the

verb “&s0%” into the modal verb “should wait” is not properly conveyed in the TT since the

meaning inferred in the ST refers more to an obligation. Therefore, the use of “should” is not

the appropriate equivalent to the verb “& 50X, The alternative translation we suggest for this

translation would be: “the widows must wait for four...... ”

Fi'l ’Imudari’ with lam *nahya (44 ¥) to refer to future
" Ggma ¥ il b 5805 2 B GRS AT L elial Gl 5 B o3 gk i e

17 LY 5801 5 ) s
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“They are like people who [ labour to] kindle a fire: when it lights up everything around them,

God takes away all their light, leaving them in utter darkness, unable to see”(lbid, 2005: 5)

We can notice two things from this example. First, both verses display different kernel
structures which justify the use of a more elaborated kernel structure, as it was explained by

NIDA in the previous section. Second, the translator did not refer to the tense which was

meant in the ST when he translated the verb “Z);B{A;;wy ” which refers to future as it is

request which is preceded by “lam ’nahya” , and the alternative translation which we suggest

for this verb is as follow: “...so they will not be able to see”
Fi'l ’lmudari’ with law (&) to refer to future
As A0 3 Loy A Calf g 3 ab AT 355 14000 5l Gas i e (il GanAT 2iaaly
96 LY ;5 ll 5 g "y slans Ly Ty 5005 Saad o ISR (e
“[Prophet], you are sure to find them clinging to life more eagerly than any other people, even
the polytheists. Any of them would wish to be given a life of a thousand years, though even

such a long life would not save them from the torment: God sees everything they do”(lbid,

2005: 12)
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We can notice from this example that the Arabic verse uses an elaborated kernel structure

which made the translator use a different kernel structure in the TT. Moreover, the translator

could not find the right equivalence for the verb « yaz) ™ which refers to future in this context

as it is used with law* s, Therefore, it would be better to use a different verb which refers to

a progressive state in future such as the verb “stay” which would be used as follow: “..they

want to stay alive for a thousand years”.

Fi'l ’lmudari with kad(ﬁ) to refer to past time

Sl Eids Al aatall Sl el 958 hlea s Al S L b Bl (I s i B
7 lasg ae Jilky 20 as® 23 Ge G 401 G palial il 1 51 il 85200k 1 451 158

144 LY/ ;58015 gus

“Many a time We have seen you [Prophet] turn your face towards Heaven, so We are turning
you towards a prayer direction that pleases you. Turn your face in the direction of the Sacred
Mosque: wherever you [believers] may be, turn your faces to it. Those who were given the

Scripture know with certainty that this is the Truth from their Lord: God is not unaware of

what they do”’(Ibid, 2005: 16-17)
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This example proved again that with elaborated kernel structures translators use different
kernel structures in the TT which appears clearly in the translation of this verse. Something

else which is worth to mention is that the translator failed again in finding the right equivalent

for the verb " 53" which is used with kad which makes it refer to the past, and the alternative

translation that we think would better render the meaning according to the dynamic
equivalence is as follow: “Many a time We saw you [Prophet] turn your face towards ...."

Fi'l ’lmudari' with lam to refer to past time
Gl ()5 il 550 A0 i Zgatl (0 Uipfs A il o158 2450l i Gl (i
265 41 1580 5 5 gas "y () st Uy 0y Tl (1 el A1 (8 (it GKI
“But those who spend their wealth in order to gain God'’s approval, and as an affirmation of
their own faith, are like a garden on a hill: heavy rain falls and it produces double its normal
yield; even if no heavy rain falls, it will still be watered by the dew. God sees all that you

do ”(Ibid, 2005: 31)

This example shows again that the translator did not refer to the meaning inferred in the ST

when he restructured the message implied in the verb (%<3, and used a completely different

kernel structure in the TT. Therefore, he used an equivalent which does not render the

meaning as stated in the ST. The alternative translation we suggest for the translation should
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refer to the past time since it is connected with lam, and it is as follow: “even if no heavy rain

fell....”

We can conclude from the analysis we conducted regarding the “The Qur’an, a New

translation by M.A.S Abdel Haleem and by applying the theory of dynamic equivalence of

Nida and Taber (1982), that the translation of the meaning of Qur’an from Arabic to English

is a hard task for any translator even if that translator has a good mastery of both languages

(English and Arabic)that is why the translator Abdel Haleem could not avoid making some

mistakes such as those mentioned in the analyzed examples, though he made a great and

noticeable effort to render the same meaning conveyed in the ST with the same expressive

and imperative effect in the TT. This means that the translation of the meaning of the holy

Qur’an remains a difficult task for translators especially when dealing with verbs, namely the

present tense which appears a complicated part of speech for the translator and this is due to

many reasons that we are going to list in the results we deduced from our analysis below:

-The present tense in Arabic can take a present form, but refers to past or future time. So it is

really important to discover the time relevance of the verb before trying to find its equivalent

in English.
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-The kernel structures of both languages are usually different because of the grammatical and

syntactical differences they have, especially when used in holy books which have several

features that make them differ from other kinds of books.

-There are some elements which can change the meaning or the time relevance of the verbs

used in the present tense such as lam, lan, law, etc.
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Conclusion



Conclusion

The conclusion we drew from this dissertation, whose aspect requires great attention and

carefulness since it deals with verbs namely the present tense and its translation from Arabic

to English is that translating the meaning of Qur’an denotes one of the most difficult

challenges that translators may face and this is due to many reasons which we found out while

trying to find the appropriate answers for the hypotheses we set in our problematics to which

we chose to apply the dynamic equivalence theory of Nida and Taber.

We can sum up theses answers to the following points:

- The language used in the holy Qur’an has some stylistic and rhetorical features which appear

in the kernel structures that differ from one verse to another and which make the translation of

these verses more difficult to translate than any other structures.

-There are many differences between Arabic and English which we can notice clearly from

their stylistic, grammatical and syntactical features, etc.

-The use and the form of verbs differ from Arabic to English, namely when used in the

present tense which is the core of our dissertation.
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-The dynamic equivalence approach we chose to apply to the examples we selected in our

thesis seems to be a suitable approach since it cares more about rendering the meaning with

the same expressive and imperative effects even if it is done at the expense of the stylistic

aspect which is used in the holy Qur’an and which appears the most difficult thing the

translator can encounter when trying to translate this holy book to any other foreign language.

- Translating the meaning of Qur’an requires a good religious background and mastery of the

source language as well as the target one.

These results led us to draw some recommendations which may enable the translators to

overcome the difficulties they might encounter while dealing with the holy Qur’an especially

when trying to translate the present tense and we are going to suggest in the following points:

-The First thing we recommend to the translators who want to deal with this kind of

translation is to have a very good mastery of the Arabic grammar and English grammar in

order to be able to know the real meaning which is inferred in the ST and render that meaning

with the same informative and imperative effect in the TT.

-The second thing is to have a good religious background which allows the translator to be

aware of the specific features that are used in the holy Qur’an and which he must take into
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consideration while trying to translate the meaning of this holy book, especially when

translating verbs which may differ from one verse to another according to the context.

-The last thing the translator must take into account is using reliable references in order to

provide as much as possible an accurate translated version of the holy Qur’an.

Before ending our conclusion, we would like to talk about our perspectives which we set

throughout our research and which attract our attention since they are one of the most

important aspects that affect the meaning of the words used in the verses of the holy Qur’an

and which are a challenging task for the translators. These perspectives consist in the

difficulties that the translator may encounter while dealing with some figures of speech used

in the holy Qur’an.

The second perspective consists on the punctuation used in the translations of the Holy

Qur’an and which we can not find in the Arabic version.
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- () el - () e
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English Abstract

Our dissertation, whose problematics discusses the difficulties encountered in translating

Ifi'l lmudari® from Arabic to English in surat ’[bagara, aims to cover some of the

difficulties met by the translators while translating ’'Ifi ‘I "Imudari‘ and provide some possible

solutions which might be useful in overcoming these difficulties after applying the dynamic

equivalence approach of Nida and Taber which cares more about conveying the meaning

implied in the ST and producing the same expressive and imperative effects in the TT.

We will try through our dissertation, which is divided into two chapters (theoretical and

practical), to confirm the hypotheses that are all about the specific features of the holy Qur’an,

the differences which exist between Arabic and English namely the ones related to the uses

and forms of the present tense and the application of Nida and Taber’s dynamic equivalence

approach to the translation of ’Ifi‘l "Imudari’ from Arabic to English in the holy Qur’an.

The conclusions we came to after conducting this research proved that the Qur’an as well

as English and Arabic have some particular features which make them differ from one

another; Nida and Taber’s dynamic equivalence approach seems to be the most appropriate

approach for such kind of translations, namely when dealing with the present tense.
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